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Գերմանական մեծագույն բանաստեղծներից մեկի՝ Հայնրիխ Հայնեի եր. 

կերի բազմաթիվ թարգմանություններր սիրով են րնդունել հայ րնթերցոդներր, 

Դրանց ից այստեղ ուղում ենք կանգ առնել միայն երկուսի վրա, որոնք Հայ 

թարգմանական պոեզիայի գանձարանում շողում են իրենց զասական փայլով: 

Մեկր Վահան Տերյանի ((Դու, որս/ես հեռու լեռների շուշան» և մյուսր Հով-

հաննես Թուման յանի «Հեռո՛ւ, հեռո՛ւ կթռցնեմ)) թարգմանական գործերն ենt 

((Դու որպես հեռու լեռների շուշանր» ամբողջովին կլանել է Տերյանին, նա 

իրեն գտել է այղ բանաստեղծության մեջ, ստեղծագործական գյուտ է կատա-

րել և, կարելի կ ասել, բան ա и տ ե ղծ ություն ր ((նորից է գրել»։ Թող սխալ չհաս֊ 

կացվի, երբ ասում ենք՝ նորից է զբեր Խոսքր բնագրի մեջ կատարված փո-

փոխությունների մասին չէ, որր պահպանված է համարյա նույնությամբ, 

Հայնեին հատուկ թախիծով ու խոր քնարականությամբ, այլ այն, որ բանաս-

տեղծությունն իր երկրորդ ծնունզն է ապրել թարգմանության մեջ, նույն կա-

տարելությամբ հնչել մեկ այլ լեզվովt 

Ահա այղ բ ան ա ստեղծ ութ յուն ր 

Du bist wie e ine B lume , 
S o hold und schon und rein; 

Ich schau dich an, iind Wehmut 
Schle icht mir ins Herz hinein. 

Mir ist, a ls o b ich die Hande 
Aufs Haupt dir legen Sol It, 
Betend, da s gott dich erhalte 
S o rein und Schon und hold 1 . 

Դու, որպես հեռու լեռների շուշան, 

Դո լ քնքո՛ւշ, մաքո՛ւր, և նուրբ, 

և սիրուն. 

Նայում եմ վրրաղ ու մի անսահման 

Թախիծ է ահա սիրտրս ներս 

սողում... 

Եվ թրվում է ինձ, որ ձեռներրս ես 

Պիտի դնեմ քո գլխին ոսկեվարս, 

Աղոթելով, որ աստված պահի քեզ 

Մի՛շտ այղ и/ես մաքո՛ւր, և սիրուն, ե 

պա րզ..՚~ 

Հայնեն է այստեղ ամբողջովին՝ Տերյանի քնքուշ հոգով բեկված, իր մեղմու 

թյամբ, համակ տենչանքներով, սիրո անցյալ ու ներկա տանջանքներից մի տե-

սակ և՚ իմաստնացած, ե' հոգնած։ Բանաստեղծության հոգեհարազատությունն 

է, անշուշտ, մղել քնարերգուին քանդակելու կատարելությամբ զմայլեցնող մի 

բանաստեղծություն, որր թարգմանություն լինելով հանդերձ, նաև ազգային 

ստեղծագործություն է, Այստեղ է, որ թարգմանչին օգնել է նրբերանգր, ոս-

1 H e i n e , E in L e s e b u c h f u r u n s e r c Z e I t , B e r l i n W e i m a r , 1965. 81. 
2 Վահան Տերյան, Երկեր, Երևան, 1956, էւ 426. 



Վ. Գ. ՂուկասքաՆ 

կերշական մանրակրկիտությունր։ Հայնեն չունի «Հեռու լեռների շուշան» ա ր -

տաՀայտությունր։ Նրա տողն այսպիսին է. «Du bist Wie eine BltimC», « դու 
նման ես ծաղկի)), կամ՝ «ղու ինչպես մի ծաղիկ»։ Բանաստեղծության Հենքի 

մեջ ղիտենք «ղու որպես Հեռու լեռների շուշան» տողր և մի րոպե վարձենք դուրս 

գցել այն, տեղր դնելով «դու նման ես ծաղկի», կամ «դու, ինչպես մի ծաղիկ» 

արտաՀայտությունր: Բանաստեղծության Հայերեն տարբերակր (թող թույլ 

տրվի մեղ այսպես ասել), կկորցնի իր կես փայլր, թեև ավե(ի կմոտենա րնա֊ 

դրին: «Հեռու լեռների շուշանր» այն ոսկե նետն է, որ ուղղություն է տալիս-

ողջ թարդմանությանր, աղդայնացնելով, բայց ոչ տեղայնացնելով այն, կա֊ 

մուրջ է ձդում մեր և այլաղդի պատկերացումների մեջ։ (Հիշենք նաև Թուման-

,անի «մին մանկան պես լաց է լինում, մին ոռնում է ոնց ղաղան» տողր)։ Եթե-

րային, «շուշանի» պես գեղեցիկ պատկերր նոր Հմայք է տալիս սիրածին, որի 

Համար Հետադա տողերր լրացումներ են միայն։ 

Դո լ քնքո՛ւշ, մաքո՜ւր, և նուրբ, և սիրուն, 

Նայում եմ վրրաղ ու մի անսաՀման 

Թախիծ է ա Հա սիրտրս ներս սողում... 

Հայնե է, և, միաժամանակ, Տերյան։ «Լեռնային շուշանր» Հայտարար £ 

բանաստեղծի Համար, որպեսզի Հաստատի իր հետադա բոլոր բաղձանքներր. 

Աղոթելով, որ աստված պաՀի քեղ 

Մի շտ այդպես մաքո ւր, և սիրուն, և՚ պա րզ՛՛՛ 

Հա յնեի այս բանա ստեղծութ զան թարդմ ան ութ յուն ր պետք է դասել Տ ե ր ՛ ֊ 

յանի այն ստեղծագործությունների կողքին, որոնք րնկալվում են անվերապա-

հորեն, բյուրեղի տեսք ունեն, գրված են ազնիվ բռնկումով։ Հայնեից կատա-

կած մյուս թարգմանությունների Համեմատությամբ «Դու, որպես հեռու լեռ-

ների շուշանր» մնում է գագաթ։ Ահա, օրինակ, «Ասա՛, որտեղ է» բանաստեղ֊ 

ծությունր իր հայկական տարբերակով։ Նույնքան քնարական մի բանաստեղ-

ծություն, բայց խոր դրամատիզմով լի, նույնքան Հայնեական, բայց միաժա-

մանակ ամբողջովին Հա յնեական, որի մեջ գուցե խտացված է բանաստեղծի 

սիրո ողջ տաոապանքր։ Ընդգծված կերպով ողբերգական են հատկապես վեր-

ջին տողերր, ուր Հայնեն հայտարարում է իր սիրո կործանումր. «Եվ այս-

կբքոլյկր մի սափոր է, այրված սիրո մոխիրով լեցուն», 

Und dies Buchlein ist die Urne 
Mit der Asche meiner L iebe . 

Բերենք բանաստեղծաթյան հայերեն թ ա ր գմ ան ո ւթյո «Ьր. 

Ասա , ո՝լր է քո սիրլսծր սիրուն, 

Որին երբեմն այնպես խանդավառ 

Երդում էիր ղՈԼւ ե ր բ հուր-բոցերում 

Այրվում էր Հոզիղ Հիացքով խելառ. 



ԼայնԼն Թու J ան յանի և Տերյանի /յարգմանռթյամբ 

Մ արեք են վաղուց կրակները Հին, 

Իմ и իրար հիմա ցուրտ է հավիտյան, 

Եվ այս ղրրույկր- ղամրան է, շիրիմ3, 

Սիրո կրակի մոխիրն է միայն... 

Ինչ խոսք, որ րանաստեղծությունր թարգմանված է սիրով, Բնաղրի Հետ միա-

սին պահպանված է րնղհանուր տրամադրությունը, կործանված սիրո ողբեր-

գությունը, Բայց եթե բ ան ա и տ ե ղծ ութ յան ր մոտենանք տերյանական արվեստի 

պաՀանջկոտութ յունից և այս թ ա ր գմ ան ություն ր Համեմատենք աոաջինի Հետ, 

կՀամոզվենք, որ տեղ-տեղ այն իր կատարելությամբ ,(իջում է «լեռների շու-

շանին:»։ Մի դեպքում բնադրից մի փոքր շեղվելր նոր լույս է վ,ռում թարգմա 

ն ութ յան վրա, մեկ այլ դեպքում բնադրին խիստ Հ ավա տ ա րմ ո, թ յուն ր ւղատճառ 

է դաոնում թույլ տողերի, Հայնեի « S a g , WO is t de in SChoneS L i e b c h d l » - ո ւ մ 
« s c h o n e s » և « L i e b c h e n » - / ! տարբեր են Հնչում, իսկ Հայերենում «քո սի֊ 

րածր սիրուն)) ոչ այնքան բարեՀնչուն ալիտերացիա է, այդ բառերի կողք֊ 

կողքի դա и ա վ ո ր ութ յուն ր Հավասարապես կարող էր վնասել նաև Հայերեն 

գրված բան ա и տ ե ղծ ութ յան ր , ինչպես վնասել է թ ա րգմ ան ութ յան ր, 

Ուժեղ չէ նաև «իմ սիրտր Հիմա ցուրտ է Հավիտյան» տողր, Հայնեի 

« U n d mein Herz ist kal t und triibe» տողի Համեմատությամբ, որտեղ 
նա երկու տարբեր նշանակություն և իմաստ ունեցող բաոերով խտացնում, 

ծանրացնում է իր հոգեվիճակր («սիրտր և սառն է, և տխուր»), այնինչ 

Հայերենի «սիրտր ցուրտ է Հավիտյան» ա ր տ աՀ ա յտ ութ յուն ր՝ Հոգեվիճակի 

ծանրությունր տեղավ,ռխելով ժամանակի մեջ, չի խորացնում այն: Եվ վեր-

ջապես Հայնեի պոեգիային այնքան բնորոշ, տվյալ տ ր ա մ ա ղրութ յուն ր, Հոգե-

վիճակր, ասելիքր միանգամից շեշտող, գագաթնակետին Հասցնող վերջին 

տողր, որր Հաճախ անսպասելի, միայն Հայնեին Հատուկ ինքնածաղր է՝ խոր 

ողբերգությամբ, և բոլոր դեպքերում առաջնակարգ նշանակություն ունեցող 

տող։ Հայնեի պոեղիան մեղ առատ նյութ է տալիս նման օրինակների, իսկ 

քննվող բանաստեղծության մեջ այղ վերջին տողր խիստ կարևոր է իր րնղ-

Հանրացման ուժով. 

U n d d ies Buchle in ist die Urne 
Mit der A s c h e meines L iebe 4 . 

Հայերենում երկփեղկվելով, այն ղարձել է մի ամփոփ պատկերի ոչ նույն 

ուժով կրկնված ղաղավ,արբ, 

Եվ այս գ ր ք ո ւ յ կ ր — ղամբան է շիրիմ, 

Սիրո կրակի մոխիրն է միայն... 

Հայերեն արձակով այս տողերր Հավանաբար կհնչեին «Եվ այս գրքույկր 

սափոր է միայն, այրված սիրուս մոխիրով լեցուն», 

3 նույն տեղում, էք 427, 

< H. H e I ո e , A u s g e w a h l t e W e r k c , M o s k a u , 1937 . I B -d . s. 87. 
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Վ. Գ. 'Լու կա и յան 

Մի փոքր Հանգամանորեն անդրադարձանք Տերյանի՝ Հայնեից կատարած 

сМиш', որտեղ է» բանաստեղծության թ ար գմ ան ությանր, միայն ավելի շեշ-

տելոլ Համար «Դու, որպես Հեոու լեոների շուշանի» անգերազանցելի Հմայքր։ 

Այսպիսի թարղմանություններր վկայազիր են Հայ ժողովրդի չափածո ար-

վեստի բազմադարյան ավանդույթներին ու բարձր րնկալումներին ե ուղի են 

Հարթում դեպի պոետական նոր ու Հարուստ պա տ կե բա ց ումն ե ր ր t 

թարգմանական ստեղծագործությամբ անՀամեմատ ավելի շատ է զբաղվել 

ՀովՀաննես Թ ում ան յան ր, որի կատարած գործն այս ասպարեզում նշանակա-

լից է ձ ' րնդգրկոլմների քանակով ու ծավալով, և' բարձր որակով։ Հայ թարգ-

մանական պոեզիայի գանձարանից աոանց Հիշողութ յուն ր լարելու մեկր մյուսի 

ետևից կարելի է ողեկոչեչ Ւումանյանի Հանճարեղ գրչին պատկանող բազ-

մաթիվ գործեր, որոնք Հարազատանալով մեր չափածոյին, ընդհուպ մինչև 

նրա Հետ նույնանալր՝ արտասանվում և նույնիսկ երգվում են ժողովրղի կող-

մից, որպես ամենասիրված գործեր։ 

Որքա՜ն պարդ ու Հանգիստ է նկարված Գյոթեի «Լերանց շարքերր»։ Իր 

մեջ ամփոփած զի ա լե կտ ի կա կան անտակ մի խորություն, այն մտերիմ է շա-

րունակ խորՀող ու մտածող, շարունակ բնության Հետ խոսող ու նրա Հոյակապ 

զեղեցկություններր զգացող փիլիսոփա բանաստեղծին. 

Լերանց շարքերր 

ՆիրՀում են մ ր թնում, 

Խաղաղ մարգերր 

Մրշուշ է պատում. 

ճամփեն Հանդարտվել 

Չի շարժվում քամի, 

Ուր որ է՝ դու էլ 

Կրքրնես Հիմի5։ 

Բնության Հարատև շարժման ու փոփոխության սքանչելի մի պատկեր, որ 

կանգ է աոել միայն մի պաՀ՝ րնթերցոդի Հիացքր շարժելու համար, մի փոքրիկ 

բանաստեղծություն, որ խոսում է հավիտենականության հետ և Հավասարա-

պես գեղեցիկ է իր Հայերեն տարբերակում։ 

ft՝ ում ան յ անն այսպես երևում է իր տարերքում նաև բազմաթիվ ուրիշ 

մեծարվեստ գործերի մեջ, որոնք մեր առջև բացվում են իրենց ուրույն հուղաշ֊ 

խարՀով, բնապատկերով ու Հոգեբանությամբ։ Այղպես է Լոնգֆելլոյի «Հայա֊ 

վաթի երգր» իրեն Հատուկ ւէեՀ ռոմանտիզմով, էպիկական սիրով դեււ/ի բնու-

թյունն ու մարղր, Հավատով՝ ղեպի նրա աստվածային մ ե ծ ա զ ո րծ ո ւթյունն ե րր ։ 

Այդպես է, երբ վերարտադրվում է Բայրոնի թախիծր՝ Համաշխարհային վշտի 

ընդվզումներով և րմըոստ մարտակոչով՝ րնդղեմ աղաաությունր բռնադատող 

օրենքների, այդպես է մենության մեջ ազատության կարոտից մեռնող «Մծի-

րին և մարղկային տառապանքներով լի «Ձմեռվա իրիկունն» ու «Ջրահեղձր», 

Ահս/ թումանյանական փայլուն թ ա ր զ մ ան ո ւ թ յո ւնն ե ր ի այս մեծ շարքում 

իր առանձնահատուկ արվեստով ձգում է գարձյալ Հայնեի գոզտրիկ քերթված-

ներից մեկր՝ «Հեռո՜ւ, հեռու կթռցնեմ» բանաստեղծությունը, որտեղ վստահո-

5 չ. ft- ո ւմ ան , ան, Երկհր, Երևան, 1У58, հ. / / , էք 196г 



Հայնեն Ւամանյանի և Տերյանի թարգմանությամբ 

րեն կարելի է ասել, Թ ում ան լան ը գերազանցել է բանաստեղծության մեծ հեզի֊ 

նակին և ստեղծել է արվեստով Գյոթեի «Վարզի» թ ա ր գմ ան ո ւ թ յան ր հավասար 

մի գործ։ 

Երկու բնագրերի աոաջին քաոյակներր բերենք ամբողջովին՝ բանաստեղ-

ծության հայկական օրինակի զեղեցկութ յունր ցույց տալու համար։ 

An է Flu gel ո des g e s a n g e s , 
Herz l iebchen , trag ich dich fort, 
Fort nach den Fluren des G a n g e s , 
Dort wei3 ich den Schonsten Ort.e 

m 

Ինքնըստինքյան պատկերավոր, երևակայության թոիչք ունեցող այս քաո֊ 

յակը հնչեղության Հոյակապ դյուր ո ւթ յա մր աչքի րնկնող նոր որակ է ստանում 

Հա (երեն թ ա ր ղ մ ան ո ւ թ յ ան մեք։ 

Հե ոո լ, Հեոու կր թըռցրնեմ 

՛Քեղ իմ երդի թևերին, 

IIքանշելի մի տեղ դիտեմ 

ես Գ ան դե и ի ափերին՜ ։ 

Որքան թեթևք երաժշտական է թ ո ւմ ան յ ան ա կ ան Հանդրէ թեև թարդմանչի 

Հեոա ցում ր բնադրից Հենց այս քա ոյա կում ամենից աննշմար է, Ա ո աջին տո-

ղում կրկնելով իրարից անջատված «Հեոուներր» («fort»)* Թումանյանր 

միանդամից и տ ե ղծ ում է աոաջատար բանաստեղծական այն պատկերր, որր 

պետք է րնթերցողին երևակայությամբ տեղափոխի ոոմ ան տիղմ ով լեցուն ան -

ծանոթ ափեր։ Եվ երբ գծագրվում է ցանկալի պատկերրք ավելի քան նրբու-

թյամբ է կերտվում նաև բաղձալի միջավայրր, ուր երկու սիրաՀարներ պետք 

կ ապրեն վայե/քի մեջ, Հեոո՛ւ սիրո երանությունր փշրող աոօրյայից. 

Պարտեղն այնտեղ ծաղկում է եոխ 

Լուսնի խաղաղ լույսի տակ, 

Իրենց քըրոքն րսպասում են 

Լոտոսներր րսպիտակ։ 

Գտնված չափր այնքան երգային է9 որ թվում է՝ անվերջ կարող ես շա 

րունակել։ Ստեղծագործական գյուտ է նաև բանաստեղծության չորրորդ տունը: 

Ակնաոու Համեմատության Համար, ավեէի ն պ ա տ ա կաՀ արմ ար է այն բերեք 

երկու լեղվովք որն անմիջապես ցայտուն կդարձնի Հայերեն թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա ն 

կա տարե լութ յունր. 

Es hupfen herbei und lauschen 
D i e f r o m m e n . k lugen G a z e l l ' n ; 
U u d in der F e m e rauschen 
D e s hei l igen S t romes wel l 'n . 

6 H. H e i ո e, ն 2 վ . ա շ խ . , i t 4 0 • 

7 Հ . AՒ ո լ J ա ն յ ա ն , ն շ վ ա ծ հ ա տ ո ր ր , Լ* < 9 9 ։ 



9 ֊ . 'Լու կաս յ ա հ 

Եվ աՀա քառյակի հայերենր,— երազային ինչպես բնագիրը և գուցե նույնիսկ 

ավելի երազային ու քնարական, քան բնագիրը. 

Վիթերն երկչոտ ցատկրտում են, 

Խրրտնած պըշնում իրարու. 

Գանգեսը լա յն, հանդիսավոր, 

Հոսում հանդարտ ու հեռու։ 

Այս քառյակում թերևս թարգմանիչն ավելի է հեռացել բնագրից։ Հ ա յ ֊ 

նեական «Die frommen, klugen Gazell 'n» նա փոխարինել է մի եզակի «վի-

թերն երկչոտ)) ած ականով, որն անշուշտ ավելի անմիջապես է բնութագրում 

կենդ 

ան ա կան աշխարհի այդ Հազվագյուտ գեղեցիկ, Րայց նաև իսկապես 

առաջին հերթին երկչոտ էակներին, այնինչ Հայնեի ((համեստ, խելոք» ար ֊ 

տահայտությունները, թերևս ավեքի մեծ դիպուկությամբ, կիրառվեին մեկ 

ուրիշ դեպքում ևս: Նույն կերպ էլ ավելի Լպիկական է ((Գանգեսը լա յն, Հան-

դիսավոր» տողր Հայնեի ((Սուրբ Հոսանքի ալիքները» տողից և ավելի շեշտ-

ված է դծագրում ցանկալի պատկերր: 

Ա(ս սքանչելի բանաստեղծությունն ավարտվում է մի քաո Հակով, որն իր 

տրամ ադրութ (ամբ ամբողջովին ներդաշնակում է ա ռաջին քաոյակոււ) սի-

րածին տրված խոստմանը• 

1Լ(նտեդ պիտի ան Հ ո դ պառկենք 

Արմավենու րստվերում} 

Սեր 

վայելենք , и ուզվե՜նք, ապրե՜նք 

Ե րաղների ա շխ ա րՀ ում ւ 

Բն 
ական կ, որ Հայնեի նման մեծ քնարերգուն ն ե րշն չմ ան աղբյուր է եղել 

ւ1Լր երկու դասականների Համար, գրավել է նրանց ո ւշա դ ր ո ւթ յ ո ւն ր ։ Եվ թեև 

I ՚ ումանյանն ու Տերյանը Հայնեի պոեզիայով դրաղվել են միայն նախասի֊ 

բութ յամ բ, րնտրելով րնդամենր մի քանի բանաստեղծություններ, այդ չի 

խանգարել նրանց Հայ թ ա րգմ ան ա կան պոեզիային րնծայել չափածո արվես֊ 

տի այնպիսի նմուշներ, ինչպես վե ր ր նշված երկու բանաստեղծություն-

ներն են։ 


